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1. IlosicHuTEeIbHAA 3aIIUCKA
1.1. lean u 3agau JAUCHUILIHHDI

Lesab — HayuyuTh paboTe MEPeBOAUYMKA B PA3HBIX CUTYalUsAX— OT JOMpPOca B CyJe MM MOJULEHCKOM
ydacTKe 10 TpHeMa y Bpauya WM IICHXOTEepaneBTa, cOOeceOBaHUS B IIKOJIE WM OOIIEHHUS C
COTPYIHUKOM COLHMAaNIbHOM CIIyKObl, a TaKKe ydacTus B WHAMBHIYAJIbHbIX WJIH TPYNIOBBIX
mporpamMmax ajanTalud, CHUTyalus MOCPEIHUYECTBA MEXKIY NPEACTABUTEISIMU MEXKIyHAPOIHBIX
rYMaHUTapHBIX OPraHM3aluil 1 MECTHBIM HaceJIeHMEM B perMOHaxX OOEBBIX ACUCTBUM MU MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBI mepeBo] - OJIHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HAIPaBICHUHA B Pa3BUTHUU
JESATENIbHOCTH YCTHOTO TEPEeBOAUYMKA: MEPEBOJ B MEIUIMUHCKUX, CylE€OHBIX U aAMHHHUCTPATHUBHBIX
yupexaenusx. [IpeaMeToM AUCUUIUIMHBI SBJSETCS YCTHBIA MEpPeBOJ NMpU OOLIEHUH MpeACcTaBUTENEH
rOCy/lapCTBEHHBII OpPraHOB BJIACTH MWJIM HENPABUTEIBCTBEHHBIX OpraHU3alUil C pa3IMYHBIMU
COLIMANIEHBIMU TPYIIIIAMH: SMUTPAHTAMH, OCKEHIIAMU ¥ MEHBIIIMHCTBAMH.

3agayu: U3y4nuTh HE TOJBKO CHELHUAIBHYIO TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTAX, HO TaKkKe DTHUECKHM
KOJIEKC U MEXIyHapoaHblil [IpoToKoI oBeaeHNss KOMMYHAJIBHOTO nepeBoAdnka. [lomrmo 3HaHui u
npoeCCUOHATIBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY IEPEBOAYUKY TpeOyercss “‘aTIeTUUecKd pa3BHUTas’
SMOLIMOHAJIbHASA CUCTEMAa U ICUXMUYECKas yCTOMYMBOCTb. JlaHHBIE ICHUXOJOTMYECKHE HABBIKH, KaK

HEOTheMJIEMAasl 4acTh TPEOOBAaHUM, MPEIbABISEMBIX K NPO(ECCHOHAIBLHOMY MEPEBOTUMKY, TAKKE

OTpa6aTBIBaIOTCH Ha 3aHATHAX I10 I/I3y‘IaCMOI71 JUCHUITIIINHE.

1.2. Hepeqeﬂb IVIAHUPYEMBIX PE3yJabTaTOB Oﬁy‘{e}[lflﬂ o TMCHMIIVIMHE, COOTHECCHHBIX C
HHAUKATOPaAMH JOCTHKCHUS KOMIIeTeHIIN it

KOMHeTeHHHﬂ I/IHI[I/IKaTopr JAOCTHKCHUSA

KOMIIeTeHIIMI

Pe3yabTaTrsl 00yueHust

U 3PUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOI0IeHUEM
HOPM JIEKCUYECKOMN
9KBUBAJICHTHOCTH, YUETOM
CTUIINCTUYCCKUX U
TEMIOPATBHBIX
XapaKTEPUCTUK UCXOTHOIO
TEKCTa, COOIMI0IEHNEM
FpaMMaTI/I'-IeCKI/IX,
CUHTAaKCHUYECKUX H
CTUIINCTUYCCKUX HOpM TCKCTaA
repeBoa.

CHHTaKCHYCCKHUE U
CTUJIMCTUYCCKHUC HOPMBI IBYX
HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB.

[TK-11. CrocobGeH k [IK-11.1. AemoHcTpupyet 3HaTh:
BBITIOJIHEHUIO YCTHOTO 3HaHWE HOPM JICKCUYECKOU HOPMBI JIEKCUYECKOU
MOCJIeIOBATENILHOIO MIEPEBO/A | SIKBUBAJICHTHOCTH, SKBUBAJIEHTHOCTH,

CHUHTAKCUYCCKHUEC U
CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI ABYX
I/IHOCTpaHHLIX SA3BIKOB.

YMeTh:

MPUMEHITh TEOPETUIECKHUE
3HaHUS HA PAKTUKE MPU
BBIITIOJIHCHUN
MOCJIEIOBATEIIFHOTO U
3PUTEIBHO-YCTHOTO MTEPEBOIA.
Bnanets:

HaBbIKaAMHA
MOCJIEIOBATEIIFHOTO U
3PUTEIbHO-YCTHOI'O IIEPEeBOA.

TIK-17. Crioco0eH Biagers
MEXKIYHAPOIHBIM STUKCTOM H

[IK-17.3. demoHCTpUpYyET
TOTOBHOCTh ITPUMEHHUTPH Ha

3HAaTh:
OCHOBHBIC JTUCKYPCHUBHBIC




HpaBI/IJIaMI/I IIOBCACHUA HpaKTI/IKe 3HAHUA B O6J13.CTI/I HpaKTI/IKI/I 1 BUbI

MEePEBOYHKA B PA3TUIHBIX KOMMYHAJILHOTO TIEpeBOIa WHCTUTYITMOHATHHOU

CI/ITyaI_II/ISIX yCTHOFO nepeBo,ua KOMMyHI/IKaI_II/II/I.
VYMmeTs:

BBITIOJIHSATH TIEPEBOTYECKYIO
JIEATEIIBHOCTh C Y4ETOM
0co0eHHOCTEH
WHCTUTYIIMOHAIBLHON
KOMMYHHUKAIUU.

Bnanets:

HaBBIKAaMM BBIIIOJTHEHHUS
MEePEeBOTUYECKOMN NEATEIBHOCTH
C YY4E€TOM CUTYaTHUBHOMN

COCTAaBJISIOIIEH.

1.3. MecTo THCHUIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

JucuumuimHa «KoMMyHanbHBINA TEpeBOA» OTHOCHUTCS K YacTH, (OPMHPYEMOH y4aCTHHUKAMH
00pa30BaTeNIbHBIX OTHOIIEHUH OJ0Ka AUCHUIUIMH y4eOHOro IJIaHa.

JInsi OCBOCHMSI JMCUMIUIMHBI HEOOXOAWMBI 3HAHUS, YMCHHS W BIIAJCHHS, COPMHUPOBAHHBIC B
XOJ€ M3Yy4YEHUs CIEAYIOUMX JUCLMIUIMH U NPOXOXACHUA NpakTuk: «lIpakTudeckuili Kypc nepBoro
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKAa», «YCTHBIA IIOCJIENOBATEIBHBIA W CHHXPOHHBIM IIEPEBOA - IEPBBIA
MHOCTPaHHBIN SA3bIK», «JIUTepaTypHbIi IEPEBO - IEPBBII MHOCTPAHHBIN SA3BIK»

B pesymbraTte OCBOCHHMS AMCUUIUIMHBI (OPMHUPYIOTCS 3HAHUSA, YMEHHS W  BIAJCHHSA,
HEOOXOIUMBIE JJsl M3Y4YEHHUs CIEAYIOIIMX JTUCHMIUIMH M TPOXOXJIeHWs mpakTuk: HayuHo-
ucclieioBaTeNbCKasi paboTa», «3amuTa BBITYCKHOW KBaTM(PHUKAIMOHHOW pabOThI, BKIIOYAs
MIOArOTOBKY K IIPOLEAYPE 3aLLUTHI U IPOLEAYDPY 3aLIUThD».

2. CTpyKTYypa AUCHHUIINHBI
OO6mas Tpya0€MKOCTh TUCIUTUTHHBI COCTABIISIET 2 3.€., 72 akaJeMHYecKux Jaca (OB).

CTpyKTypa AMCUUIIMHBI /ISl 04HOH opMbI 00yUeHUst

O0beM [UCHUIUIMHBI B (OpME KOHTAKTHOW paboThl OOydaromuxcs C MeAarorn4ecKuMu
paboTHUKaMU u (WJIK) JUIIAMH, TPUBIEKAEMBIMH K pealu3allid 00pa3oBaTeIbHON MPOTrpamMMbl HA
WHBIX YCIIOBHSIX, P MTPOBEACHUN YICOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KoaudgectBo
4acoB
A [IpakTHuecKue 3aHATUs 48
Bcero: 48

O0beM TUCHUTIUIMHBI (MOTYJIsI) B (pOpME CAMOCTOSATENHHOM PAOOTHI O0YYAIOIINXCSI COCTABIISACT
24 akajgeMHYecKuX yaca(oB).

3. Coaepxanne TUCUMIIIMHBI

Tema 1

]_[eJ'II/I " 3aJ1a9 KOMMYHAJIbBHOT'O II€PeBOAA. HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHHﬁ 1 3THYECKUM KOJEKC




KPMMYHQJIBHOTO IIEPEBOAYNKA

Tema 2 [IpaBusa mepeBoaa B 00pa3oBaTEIbHBIX U COITHATBHBIX OPraHU3AIMSIX
Tema 3 YronosHoe IIpaBo. HpCHCTaBHeHI/IC KOMMYHAQJIBHOI'O IIEPEBOAYHKA B CYIC
Tema4 CynonpousBojctso . [IpaBuna nepeBoja B cye
Tema 5 Bunel cyneOnbix Hakazanuid. Cyibl IepBOil U BTOPOM MHCTaHLIUU
Tema 6 OTHYECKHH U HpO(beCCHOHaHBHBIﬁ KOJCKC IMOBCACHHA KOMMYHAJIbHOTI'O IIEPEBOJYHKA B
MCIUIUHCKUX YUPCIKICHUAX
Tema 7 AHaToMus 4eoBeKa U MEIUIIMHCKHNE UCCIICAOBaHU A
Tema 8 OmmOku, coBeplIaeMble IEPEBOAUYNKOM U UX pELICHHE
4. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHHU
Buap! yueOHbIX
Ne i/m |HaumeHoBaHue pasjiena . O0pa3zoBaTebHbIE TEXHOJIOTHHU
3aAHATHHN
1 2 3 4
1. Llenu 1 3a1a4i KOMMYHAJIEHOTO Beoonas nexyus c ucnoavzoganuem
nepesoaa. [Ipodeccuonansusiit u |Cemunap 8UOCOMAMEPUANOB.
STHYECKUI KOJIEKC Yemuwiii nepesoo c ucnonvzosanuenm
KPMMYHAQJIbHOT'O IIEPEBOAYUKA IIPAKTUYECKUE 8UOCOMAMEPUATO8
34HATHE
Camocmosmenvhas
paboma Kouncyrnemuposanue u nposepxa domawHux 3a0anuii
nocpeocmeoMm NeKMPOHHOU HOYMbl
2 [TpaBuna nepeBoxa B Cemunap |
Yemuwtil nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
00pazoBaTeNbHBIX U
P IIPAKTUYECKHE sudeomMamepuanos
COLIMAJIHBIX OpraHU3alUAX 3AHATUE
Koncynomuposanue u npogepka domawHux
CamocmosamenvHas 3a0anull NOCPeOCmeoM eKMPOHHOU NOYNbL
paboma
3 VYronoBHOE MpaBo. Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHoOU
IIpencraBnenue memamuke
KOMMYyHaJIbHOTO TiepeBoquuka B | [IPAKTUYECKUE Yemmuwii nepeoo ¢ ucnonvzosanuenm
cyne 3AHATUHE sUOeoMamepuanos
CamocmosmenvHas Koncynomuposanue u nposepka 00Maunux
paboma . .
3a0anuii nocpeocmeoM 2NEeKMpPOHHOU HOUMbL
4 Cynonpoussoactso . [IpaBuna Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no OAHHOU
HiepeBosia B cy/e memamuxe
IHIPAKTUYECKHUE Yemmuviil nepegod ¢ ucnonvzosanuenm
3AHATUE 8UO0eOMAmepuaios
Camocmosmenvhas Koncynemupoganue u npogepka 0omMautHux
paboma . .
3a0aHuti nocpeoCcmeoM d1eKMPOHHOL NOYMIbL
5 Buapl cyieOHbIX HaKa3aHUH. Cemunap H3yuenue nexcuyeckozo mamepuana no OaHHoU mesy
Cy sl IepBOit U BTOPOH Yemuwnii nepe6oo c ucnonvzosanuenm eudeomamepy
MHCTaHIIUN TIPAKTUYECKHUE
3AHATUE Kouncynemuposanue u nposepka domawHux 3a0anuil




CamocmosamenvHas HOCPEOCMBOM INEKMPOHHOU NOUMbl
paboma
OTHYeCKuil 1 Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0anHou
podecCHOHANBHBII KOEKC memamuke
MTOBEJICHUS KOMMYHAJIBEHOTO IIPAKTUYECKUE Yemmuwiii nepeoo ¢ ucnonvzosanuenm
[IEPEBOUMKA B MEJAULIMHCKUX 3AHATHE sudeomMamepuanos
YUPEXKICHUSIX
CamocmosmenvHas Koncynomuposanue u nposepka 00Maunux
paboma 3a0anull NOCPeOCmEoM EeKMPOHHOU NOUMbL
AHaToMHs YeoBeKa U Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHOU
MEIUIMHCKHAE memamuke
HCCITeTOBAHILS HIPAKTUYECKHUE Yemmuviil nepegoo ¢ ucnonvzosanuenm
A 3AHATUE 8UO0EOMAMepPUanos
Camocmosmenvhas Koncynoemupoganue u npogepka 0omMautHux
paboma 3a0aHull NOCPEOCMBOM IeKMPOHHOU NOYMbI
OuubKu, coBepiaeMbie Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHOu
MEPEBOTYMKOM U MX memamiuxke
R —— IIPAKTUYECKUE Yemuvil nepeod ¢ ucnonvzosanuenm
p 3AHATUE 8UOCOMAMEPUATO8
CamocmosmenvHas Koncynomuposanue u nposepka oomauthux
paboma 3a0anull NOCPeOCmeoM 3JeKMPOHHONU NOYNbL

Kypc npeamonaraer HCMoyib30BaHHE CTYJICHTaMH B paMKaX CaMOCTOSTENbHOW paboThl ceTh
WuTepHeT M WHBIX WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH /IS MMOWCKAa M aHanu3a WHPOpManuu, paboThl ¢
0a3zaMu TaHHBIX.

[lpakTuyeckue 3aHsATHE 1O Kypcy «KOoMMyHalbHBIM TIEpEeBOI» HOCIT WHTEPAKTHBHBIN
XapakTep, 4TO IMPEAIoyaraeT UCIOJIb30BaHUE Ipe3eHTauuii u ap. 1lodTtoMy ayauTopHble 3aHATHA
MOYKHO TPOBOJIUTH C MAaKCUMAIbHON 3((EKTUBHOCTBIO, €CITH OHU MPOXOAST B KOMITBIOTEPHOM Kilacce
¢ goctynoM B MHTepHET W 3KpaHOM JuIs mpe3eHTanuii. HeoOxoammo Takke Haaumdue JTOCKH, YTOOBI
NpernoiaBaTeslb MOT pa30UpaTh NPUMEPHI IO X0y OOBSICHEHUS M 3aIUChIBATH 3a/IaHUsI.

I[J'DI MMPOBCACHUA y‘-Ie6HBIX 3aHATUN 110 JUCHUITIINHE HCTIOJIB3YIOTCA pa3InvYHbIC
o0Opa3oBaTelIbHbIC TEXHOJOTUHU. [ opraHm3anuu y4eOHOTO IpoIecca MOXET OBITh HCIIOIh30BAHO
AJIEKTPOHHOE 00ydYeHUE U (WIIN) JUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJIOTHH.

5. OueHka JIaHUPyeMbIX pPe3y/IbTaTOB 00y4eHH s

5.1 Cucrema oueHuBaHMsI
Texymuid KOHTPOJb OCYIIECTBISIETCS B BHJAE YCTHOIO OINpPOCAa HAa CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX H
CyMMUpYyeTcs ¢ 0ajuiaMu 3a TPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIMIO (PELEH3HIO).

DopMa KOHTPOJISA Makc. Ko1u4ecTBo 0aJ1710B
3a oany |Bcer0




padoTy
Texkymuii KOHTPOJIb:
- onpoc 5 6annos 30 bannos
- KOHMPOJIbHAsL paboma 10 b6annos 30 6annos
[IpomexxyTouHas aTTecTanus 40 6annos
(zauem)

ITomyuyeHHBII COBOKYIIHBIN PE3YJIbTAT KOHBEPTUPYETCSA B TPAAULIMOHHYIO LIKAJIy OLICHOK U B
mkaiy oneHok EBponelickoii cucteMbl epeHoca u HakorieHus kpeautoB (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B cOOTBETCTBUY C TaOIHIICH:

IIkama
100-6amnpHas mkana | TpaguuuoHHas 1IKajia ECTS
95 -100 A
2394 OTJIMYHO B
68 — 82 XOPOIIIO 3a4TCHO C
56 — 67 D
5055 YIOBJICTBOPUTEIHHO E
20-49 FX
0-19 HEYJI0BJIETBOPUTEIIHLHO HE 3a4TCHO F

5.2 Kpurepum BbICTABJIEHHSI OLIEHKH M0 JUCHMUILIHHE

Banael/
HIxana
ECTS

Ounenka no
JMUCHMILINHE

Kpurtepnn ouneHkn pe3yJabTaToB 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

100-83/
A,B

OTJIAYHO/
3a4TE€HO

BeicraBnsiercst oOy4aromieMycsi, €Clid OH TITyOOKO ¥ IPOYHO YCBOMJI TEOPETHUECKUN U
IIPAKTUYECKUH MaTepPHal, MOKET IPOJAEMOHCTPUPOBATh OTO HA 3aHATHUAX U B X0
IIPOMEKYTOYHOM aTTeCcTalyu.

OOyuaronuiicst ICUEPITBIBAIOIIE U JIOTHYECKH CTPOIHO M3NaraeT y4eOHbIi Marepual,
yMeeT YBA3bIBaTh TEOPHIO C IPAKTUKON, CTIPaBIIETCS C PEIIeHUeM 3a1a4
podecCHOHaNbHON HAIPaBICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHSI CIIO)KHOCTH, IIPABUIIEHO
000CHOBBIBACT NPUHSTHIC PELICHUSL.

CB00OHO OpHEeHTHPYETCS B yueOHOI 1 podecCHOHaIBHOM JINTEpaType.

Or1ieHKa 10 JUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaronieMycs ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKYLIEN U IPOMEXKYTOUYHOM aTTeCTal1H.

Kommnerenmmn, 3aKperI€HHbIE 3a TUCIUILINHOMN, C(OPMIPOBAHKI HA YPOBHE —
«BBICOKHI.

82-68/

xopo1o/
3a4YTEHO

BricTraBisiercss 00y4aromeMycsi, €CII OH 3HAeT TEOPETUIECKUI U MPAKTUIECKUN
MaTepuajl, F(paMOTHO M 110 CYILIECTBY M3JIaracT €ro Ha 3aHATHUAX U B X0/¢
IIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluy, He JOIyCKasi CYyLIECTBEHHbIX HETOUHOCTEH.
OOyuaromuics MPaBUIILHO IIPUMEHSIET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHSI IPU PELICHUH
MIPaKTHYECKUX 33124 Npo(eCcCHOHANBFHON HANPaBICHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaJieeT HEOOXOJUMBIMH ISl 5TOTO HABBIKAMH U ITPUEMaMH.
JlocTaTo4HO XOPOIIO OPUEHTHPYETCs B yueOHOH 1 pohecCHOHaBHOM InTeparype.
Or1ieHKa 110 JUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00ydaronieMycst ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TeKylIel ¥ IPOMEKYTOYHON aTTeCTallHH.

Kommerenimu, 3akperui€HHbIE 3a TUCIUILIMHON, c(hOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOIITHHY.

67-50/
D.E

yIIOBJIETBO-
pUTEIHHO/
3a4TEHO

BeicraBnsiercs: oOydaroeMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHIECKUH U
MIPAaKTHYECKUI MaTepHal, IOITyCKAeT OTAEIbHBIC OMMOKHU MPH €T0 U3JI0KEHNUH Ha
3aHATHAX U B XOJI€ TPOMEXKYTOUHON aTTECTALIUH.

OOyuaroNHicst UCTIBITHIBAET ONPE/ICAEHHbBIE 3aTPy THEHUSI B IPUMEHEHUH
TEOPETHUYECKHX MOJ0KEHUH MPH PEIICHUH MPAKTUYECKHUX 3aa4 MPopecCHOHATIBHON
HaIPaBJIEHHOCTH CTaHIAPTHOTO YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaJieeT HEOOXOMMBIMH IS
9TOr0 6a30BHIMH HaBBIKAMHU M TIPHEMAaMH.




Bamwasl/ | Ouenka nmo Kputepuu oueHku pe3yjbTaToB 00y4eHHs 10 JUCHUILIMHE

HIkaga | AUCHUIIIIHHE
ECTS

JleMOHCTpHpPYET AOCTAaTOUHBIN ypOBEHb 3HAHMS YISOHO! JINTEPATYPHI M0 AUCIUTUINHE.
Or1eHKa 10 JUCHUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaroneMycs ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKYLIEN U IPOMEXYTOUYHOM aTTeCTal1H.

Kommnerenmyu, 3akperi€HHbIE 3a TUCIUIUINHOMN, C(OPMHIPOBAHKI HA YPOBHE —
«JIOCTaTOYHBINA.

49-0/ HEYJIOBJICT- BricraBnsiercst oOydaronieMycsi, €Clid OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHYECKUI

F,FX BOpHTENbHO/ | Y IPAKTHYCCKHI MATEpUaI, JOI1yCKaeT rpyOble OMMOKH ITPH €TO M3JI0KEHUH Ha
3aHATHUAX U B XOJ€ MPOMEKYTOUHON aTTECTALUY.

HEC 3a4TCHO o ..

OOyuaromuicst NCIBITHIBACT CEPHE3HBIC 3aTPYAHEHNS B IPUMEHEHHH TEOPETHIECKIX

TIOJIOXKEHHUH TIPH PEIICHUH TPAKTUIECKHUX 3a/1a4 MPO(eCcCHOHATIBHON HAIIPaBIEHHOCTH

CTaHAAPTHOTO YPOBHS CIOXKHOCTH, HE BJIaIe€T HEOOXOAUMBIMHU ATISI TOTO HABBIKAMU H

puéMamH.

JleMoHcTpHpyeT (parMeHTapHbIe 3HAaHHS YIEOHOM JIUTePaTyphl 10 AUCIHUIUINHE.

Or1eHKa 1Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00ydaromeMycs ¢ y4TOM pe3yIbTaToB

TEKYLIEH U IPOMEXKYTOUYHOH aTTeCTalUU.

KomnereH1uu Ha ypoBHE «JI0CTaTOYHBINY, 3aKpEIUIEHHBIC 32 TUCLUIUIMHON, He

chopMHpOBaHEL.

5.3 OueHouHble cpeacTBa (MaTepHaJibl) Jsl TEKYIIero KOHTPOJISI yClleBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM ATTECTANMH 00y4aroOIMUXCS M0 JUCHUAIITIHHE

TunoBbie KOHTPOJIbLHbIE 32JAHUS JIJI51 OIEHKH CTeNeHH 0CBOEHHOCTH Y4eOHOro MaTepuaJa.
KoHTpoJbHBIE BOIPOCHI N0 TEOPETHUECKOMY MATEPHAJY
3auer no kommyHaabHoMY nepesoay (ITK-11.1; ITK-19.3)

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency

Promote communication

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
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3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4 Translate into Russian

5.3.2. IIlpumep 3x3amenaunonHoro 3aganus (IIK-11.1; 1IK-19.3)

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened
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2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome

diet.

A. attributed

B. discovered

C. disconnected

D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.
A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.

A. deliberate

B. feeble

C. callous

D. monotonous

6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.

A. improbable

B. indefinite

C. inevitable

D. far-fetched

7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.

A. serious

B. jocular

C. distressful
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D. frivolous
8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.
A. incapacitated
B. bemused
C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)

to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate
B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.

In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
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these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.

11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:

A. an interpreter is not provided where one is needed.

B. any of the parties do not speak English.

C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.
While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations
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14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to
demand higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now
say that several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage
of new developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.
15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.

C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must

select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the

shopkeeper on how to perform first aid.
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C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the
shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.
B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
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continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24,

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming

27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness

B. truthfulness

C. full of life
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D. provability
29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias

30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed
E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target

word.



35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere
36. Felonious
A. angelic
B. cat-like
C. satanic
D. criminal
37. Mourn
A. lament
B. grieve

C. celebrate
D. renew
38. Deplete
A. exhaust
B. replenish
C. eradicate
D. consume
39. Affirm
A. declare
B. witness
C. support
D. negate
40. Deliberate

A. motivational

B. hurried

C. reflective
D. intentional
Page 8 of 12
41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

18
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D. sedative

42. Extol

A. applaud

B. communicate

C. glorify

D. criticize

F. Idiomatic Expressions

These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with

B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy

B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal
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48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime

D. an angry person

Page 9 of 12

49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events
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D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that
best completes the given statement.

54.

The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.
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A ‘retainer’ is an agreement between:
A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys

6. YueOHo-MeTOAUYecKOe U MHPOPMAIHOHHOE o0ecTiedeHne TN CIUIITUHbI
6.1 Cnucox HCTOYHHUKOB M JINTEPATYypPbl

OcHoBHasi JinTeparypa
OcHogHasa rumepamypa

1. AnekceeBa Mpuna CepreeBHa.

[MpodeccroHabHBIN TPEHUHT TIEPEBOAYMKA : yIeO. MOCcoOHe 10 YCTHOMY U

MMMCbMEHHOMY MepPeBOaY I IepeBourKoB U npenoaasareneii / M. C. Anekceea. - CII0. : Coros,
2003. - 278 c. ; 20 cM. - (M3yyaem mHOCTpaHHBIE SI3bIKH). - bubnuorp.: c. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Komuccapos Bunen HaymoBuu.

[IpakTuKy™M 1O NmepeBOay C aHIIMICKOTO s3bIKa HA PYCCKUH : yueO. mocodue /i CTyIEHTOB UH-TOB U
dak. uHOCT. 53 : [Ha aHry. s3.] / B. H. Komuccapos, A. JI. Kopanosa. - M. : Beicr. mik., 1990. - 125
c. ;21 cm. - Ha 06a. aBT.: V. N. Komissarov, A. L. Koralova. - 3ari. o6:. auria. - ISBN 5-06-000831-
2:0.30.

6.2 Ilepeyenn pecypcoB HH(OPMANUOHHO-TEJIEKOMMYHUKANIMOHHOH ceTH « UHTEpHET».

www.financialenglish.org

WWww.economist.com

www.guardian.co.uk

www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

7. http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunreuctuka XXI Beka [DIE€KTPOHHBIHN pecypc] : COOpHUK HAyUHBIX CTAaTel : K 65-1eTHEMY
robunero npodeccopa B. A. Macnoroii / copen. B. B. Konecos, M. B. [Iumenosa, B. 1. Tepkynog. - 3-
e u3a., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuentyaabHbIi U TMHTBaJIbHBIA MUPBIY.
Brim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcr : anexkrpoHHsbiid. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpamenus: 14.03.2020

A

HanmonanwsHas snexktponHas 6ubnnoreka (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hay4nas anektponHas 6ubimoreka www.elibrary.ru
OnexrponHas oubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR
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6.3 IIpodeccuoHaabHbIC 0a3b1 JAHHBIX 1 HH(POPMALIMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI
Joctyn k npodeccuonanbHbIM 6a3am naHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

WHudopmanroHHbIe CIIPAaBOYHbBIE CUCTEMBI:
1. Koncynsrant I[lnroc
2. Tapanr

7. MaTepuaJIbHO-TeXHHYECKOe o0ecnevyeHue TUCIHIIINHBI

Jnsa  obecrneueHuss ~ OUCLUIUIMHBI — HMCHOJB3yeTCsl  MaTepuaibHO-TEXHUYeckas  0asa
00pa3oBaTENbHOIO YUPEKACHUS: yueOHble ayAMTOPUH, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM M IHPOEKTOPOM
JUTSL IEMOHCTpAIK y4eOHBbIX MaTepUaoB.

CocraB nmporpaMMHOT0 00ECTICUCHHS:
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[TpodeccuonanbHble MOJIHOTEKCTOBBIE 0a3bl JaHHBIX:

Hanwmonanwsuas snextponnas oubnmoreka (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHas 6ubnuoreka www.elibrary.ru
OnektponHas 6ubanoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

NN R WD =

WHpopManroHHbIe CIIPABOYHbIE CUCTEMBI:
3. Koncynsrant [Tnroc
4. Tapanr

8. O0ecneuenue 00pa3oBaTeIbLHOI0 MPOLECCa IS JHI ¢ OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMU
310POBbSI U HHBAJINI0B

B xonme peamuzanuy JUCHMIUIMHBL HCIOJIB3YIOTCS CIEAYIOLIUE JONOJHUTENIbHBIE METOMAbI
0o0yuyeHHsI, TEKYyLIero KOHTPOJS YCHEBAa€MOCTH M INPOMEXYTOYHOM aTTecTaluu OO0ydarolmxcs B
3aBHCUMOCTH OT WX WHAMBHIYaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH:

® sl CIenbIX M CHAa0OBUAALIMX: JEKIMU OQOPMIAIOTCS B BHUJE 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTa,
JIOCTYITHOTO C MOMOUIbI0 KOMIIBIOTEPA CO CHELMAIU3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00€CIIEUEHHEM;
IIMCbMEHHBIE 33JaHMsI BBIIOJHAIOTCA HAa KOMIIBIOTEPE CO CHEUUAIM3MPOBAHHBIM IPOrPaMMHBIM
o0ecrieueHreM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBl YCTHBIM OTBETOM; OOECIeUMBACTCS HHIMBHIYaTbHOE
paBHOMepHOe ocBeleHue He MeHee 300 JtOoKC; A7 BBINOJHEHMS 3aJaHusl MPU HEOOXOAMMOCTH
IIPEIOCTABIIACTCS YBEJIMUMBAIOIIEE YCTPONCTBO; BO3MOMKHO TAaKXE HCIOJb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIMYMBAIOLIUX YCTPONUCTB; MUCHbMEHHBIE 3a/laHKsI O(OPMIISIFOTCS YBEIUYEHHBIM MIPU(TOM; 3K3aMeH
1 324€T MPOBOASATCS B YCTHOM ()OpPME MIIM BBITIOJIHSIOTCS B MMCBbMEHHOM (hOpMe Ha KOMITBIOTEpE.

® ISl TIYXUX U caa0oCHbIIIAMX: JEKIUH O(GOPMIISIIOTCA B BUJAE 3JIEKTPOHHOIO JOKYMEHTa,
aubo  mpenocTaBiseTcsl  3BYKOYCWJIMBAIOLIAasl — anmaparypa HMHIUBUAYaJbHOTO  IOJIb30BAHMUS;
IUCbMEHHBIE 33J1aHUS BBINOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE B NHUCBMEHHOH (opme; 3K3aMeH M 3a4ér
MPOBOJISATCS B MUCHMEHHOM (hOpME Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO IIPOBEIeHUE B (HOpME TECTHPOBAHUSI.
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® ISl JIMI] C HAPYUICHUSMHU OINOPHO-ABUIaTeNbHOIO ammapaTa: JEeKIUH O(OpMIISIOTCS B BUJE
AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYHOIO C TIIOMOIIBI0 KOMIBIOTEPA CO CHEHUATU3UPOBAHHBIM
IpOrpaMMHBIM  OOecrieueHHeM; THChbMEHHbIE 3a/laHUsl  BBINOJNHSIOTCS Ha KOMIBIOTEpE CO
CHeIHaTM3UPOBAHHBIM NPOTPAMMHBIM OOECIeUeHUEM; dK3aMeH U 3a4€T MPOBOASTCS B YCTHOU (hopme
WJIM BBITIOJIHSIOTCS B MMCBbMEHHOM (hopMe Ha KOMIIbIOTEpE.

[Ipu HE0OXO0AMMOCTH MpeayCMaTPUBAETCS YBEJIIMYEHHE BPEMEHU /171l TIOJTOTOBKU OTBETA.

[Tponierypa npoBeaeHHs MPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMM Ui O0y4aroIlUXCs yCTaHABJIMBAETCS C
y4€TOM UX MHIUBUIYAJbHBIX NMCUXO(HU3NUECKX 0coOeHHOCTeH. [IpoMexyTouHas aTTectaius MOXKET
IIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipy mnpoBeneHHMH NPOIEAYPHl OLEHUBAHUS pPE3YJIbTAaTOB OOYy4YEHHs IpeaycMaTpuBaeTcCs
UCTOJIb30BAaHUE TEXHUYECKHX CPEICTB, HEOOXOIUMBIX B CBSI3U C MHAMBHIYaJbHBIMH OCOOCHHOCTSMU
oOydJarmuxcsi. OTH CpeAcTBa MOTYT OBbITh HIPEIOCTAaBIEHbl YHHUBEPCUTETOM, WJIM MOTYT
MCTIOJIb30BATHCS COOCTBEHHBIE TEXHUUYECKHE CPEJICTBA.

[IpoBenenue npoueaypsl OLICHUBAHUS PE3yJIbTaTOB OOYyUEHHUS TOIYCKAETCs C MCIOJIb30BaHUEM
JUCTAHIIMOHHBIX 00pPa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHH.

ObecnieunBaeTcss NOCTYNl K HWHGOPMAIMOHHBIM M OuOIMOrpaguueckuM pecypcam B CETU
WuTepHeT 11 Kaxkaoro odydaromierocs B popMax, alaiTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSAM UX 370POBbS U
BOCHPUATHS UH(POPMALIUU:

® sl clenblX M cHaboBUIAMIMX: B IEYaTHOW (opMe yBETUMYEHHBIM HMIpUPTOM, B (dopme
AJIEKTPOHHOTO IOKyMEHTa, B (hopme ayauodaiiia.

® JUIs TIYyXUX U caa0oCbIIIaluX: B IeyaTHol Gpopme, B popMe 3JIeKTPOHHOIO TIOKYMEHTA.

® 1151 00y4aloUIMXCs ¢ HApyLIEHUSIMH OIOPHO-JBUIATEIbHOIO ammapara: B neyaTHou ¢opme, B
(bopMe 3MEeKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B (hopme ayauodaiina.

VY4yeOHble ayIUTOPUM A BCEX BHMJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSTEIbHOH paboThl, Hay4Has
OuOiIMOTEKa W MHbIE TOMEIICHUs Ui OOy4eHHs OCHAILEHbl CHEIHalbHBIM 000pYJOBaHUEM U
y4eOHBIMHM MECTaMHU C TEXHUYECKUMHU CPEACTBAMU O0YyUEHUS:

® IS CJENbIX U CIA0OBUISAIINX: YCTPOMCTBOM JUIsl CKAHUPOBAHUS U YTEHUs ¢ kKamepoil SARA
CE; nucnneem bpaitng PAC Mate 20; npuntepom bpaiins EmBraille ViewPlus;

® I TIIyXUX M CJIa0OCTBIIAIIKMX: AaBTOMATU3MPOBAaHHBIM pabo4YMM MECTOM JJsl JIIOAEH ¢
HapyIIEHHEM ClIyXa U cIa00CBIIIAINX; aKyCTUIECKUH YCUIINTENb U KOJIOHKHY;

® i OOy4YaroIIMXCsl C HapyLIEHUSMU OINOPHO-ABUIATEIBHOIO ammapara: IepeaBHKHBIMH,
peryaupyeMbIMu 3proHomudeckumMu naprtamu CH-1; KOMIBbIOTEpHON TEXHUKOW €O CHELUalbHBIM
IPOTPAaMMHBIM 00eCTIeUeHHEM.

9. MeToanueckne MaTepHaJibl

9.1 IlnaHbI NPAKTUYECKHUX 3aHATHH

Tema MMPAKTUYCCKOTI'O
3aHATUSA

Coneprxanust 1 GopMbl CEMUHAPCKOTO
3aHATUSA

PCKOMGHI[YCMLIC HCTOYHUKH

1 KoMMyHaJIbHBIN
MIEPEBOIUUK:
0053aHHOCTH,
ITHYECKUE TTPHUHIIUIIBI,
npodecCuoHAIbHBIC
TpeGoBaHusI.

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
ATUKE KOMMYHAJILHOT'O MEPEBOAYMKA U
MepeBO/1 MPOCIYLIIAHHOTO MaTepHaa.
IIucbMo: BhInonHeHHe NTMCbMEHHOTO
MEePEBO/Ia C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMUCKUIN 1
C QHIIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YrteHue U epeBOJI TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHHUE 3aJIaHUI 110
HOBOH U IPONICHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTUBHAs UIPa, BKIHOYAOMIAS

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social
Services Interpreters. Columbia,
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JTUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTIICHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYACHTOB, B paMKaX KaXIou
TPYMIBL: IEPEBOYHK H MTPEICTABUTEIH
pa3HBIX CTpaH

Maryland: Culture & Language Press.
(2015). — 217 p.

9.1.1 code of ethics for

communit
interpreters

https://www.youtube.com/watch?v
=XcaSICelkBY (Working with
interpreters in the community

2. Knsarpa
KOMMYHAJIbHOTO
NepPEeBOIUMKA;
KPUTHYECKHUI aHAIU3
npohecCHOHATBLHOM
JESITEIbHOCTH
KOMMYHAJILHOTO
NepeBOUHKA

AyaupoBaHue: IPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB O
Baosicnocmu eeposamnocmnozo
NPOCHO3UPOBAHUSL NPU KOMMYHATLHOM
nepesode W 0OCYKIEHUE TPOCTYIIAHHOTO
Marepuana.

IIucemo: BeinosiHeHNE MHCBMEHHOTO
MIEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
UYreHne 1 epeBO/I TEKCTA MO yKa3aHHOU
TEeMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUH IO
HOBOW U MPOWJIEHHON JIEKCHUKE.

Case study: /louemy xoncmpykmueHnasi
obpammas ce:a3b 8adxcrHa?

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p-

3. KoHTponbHbIi
CIIMCOK TpeOoBaHuii,
IpPeIbABISEMBIX K
KOMMYHQJIEHOMY
HEePEeBOTUHUKY

AyaupoBaHue: IPOCTyIIUBAaHUE TEKCTOB IO
JIAaHHOM TeMe U MEePEBO/I MPOCITYIIAHHOTO
Marepuaia.

IIncemo: BrimoaHeHne MMCEMEHHOTO
IIEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUMN 1
C QHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
UreHne 1 IepeBO/I TEKCTA MO yKa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcrTHas pedb: BBIIOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOMW U MPOWJIEHHON JIEKCHUKE.
NHTepakTUBHAS UIPa, BKIIOYAIOLIAs
JIAAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYIUICHHUE TI0
YKa3aHHOU TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJBKO
MaJIbIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX Kax1a0i
IPYIIIbL: TEPEBOIYUK U MPEACTABUTETU
pa3HBIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p-

9.1.2 code of ethics for
community
interpreters

4 IlpaBuia noBeaeHUs
KOMMYHaJILHOTO
MIEPEeBOIUHKA: JKECTHI,
TOJIOCOBOM TOH,
JOJITOBPEMEHHAS
namsITh; epeaaya
CMBICTIA VS
KOMMYHHKAI[IH CJIOB.

AyaupoBaHue: IPOCTYIIUBAaHUE TEKCTOB IO
(MHaHCOBOMY OHM3HECY M IEPEBO/T
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuara.

IMucbMo: BhinoHeHHEe MMCbMEHHOTO
IIEPEBO/IA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUIA U
C QHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
UreHne 1 epeBO/I TEKCTA MO yKa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUH IO
HOBOW U MPOWJIEHHON JIEKCHUKE.

Case study: ocrosuvie 4 npunyuna

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social

Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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A0IK8AMHO20 Nepesooa

(2015). — 217 p.

5. BBenenue B
3aKOHOJATEILCTBO.
bazoBrie
FOPUIMYECKUE
TTOHATHS U
TEPMUHOJIOTUS

YreHune 1 epeBOJI TEKCTA MO yKa3aHHOU
TEMAaTHKE.
IIncemo: BrimoaHeHne MMCEMEHHOTO
MEPEBO/IA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMCKUN 1
C aHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YcrTHas pedb: BBIIOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOMW U MPOWJIEHHOM JIEKCHUKE.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

6. Cyn: cTpyKTypa,
cocras. Posb
KOMMYHAQJIBHOT'O

MepeBOAYHNKA B CYC.

Ceptudukanus
nepeBoI4YMKa B CyJie

AyaupoBaHue: IPOCMOTP BUJIEO IO
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE

IMucbMo: BrInionHEHHE MMCEMEHHOTO
IIEpEBO/IA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHIIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
Yrenue u nepeBoI TEKCTA 110 YKa3aHHOU
TEMaTHUKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aJlaHUH 110
HOBOH M MPONJEHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTUBHAS UIPa, BKIIOYAIOLIAs
JTAAJIOT/TIPE3CHTAITIO/BBICTYTIICHHUE 110
YKa3aHHOI TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJEHTOB, B paMKaX KaxIa0i
IPYIIIbL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTPAH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

7. YTOJIOBHBIN
kojaexkc. OCHOBHEIE
TTOHATHS ¥ BUJIBI
MPECTYIJICHUI.

IMuceMo: BhInonHEeHHEe NTMCEMEHHOTO
MEPEBO/Ia C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMUCKUIN 1
C aHIJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
YrteHue v epeBO/I TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TEMaTHUKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHHUE 33IaHUI IO
HOBOW U NPONJICHHOU JIEKCHUKE.
NHTepakTUBHAS MIPa, BKIIOYAOIIAS
JUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTIIICHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPYIIl CTYJIEHTOB, B paMKaX KaKJI0H1
TPYIIbL: NEPEBOAUYHUK U MMPEICTABUTEIN
pa3HbIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YrosmoBHbIE
nporieccsl (6a3oBas
TEPMHUHOJIOTHS)
MPUTOBOPBI
MIPHUCSDKHBIC
3aceaarenu

AyaupoBaHue: IPOCMOTP U NepeBo] puibmMa
IIuceMo: BhInonHeHHe NTMCbMEHHOTO
MEPEBO/Ia C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMMUCKUMN 1
C aHIJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
Yrtenue v epeBO/I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEMaTHUKeE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33/IaHUI IO
HOBOH U NPONICHHON JIEKCUKE
NHTepakTUBHAS MIPa, BKIOYAOIIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYTIIICHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MAJIBIX TPYIII CTYJAEHTOB, B pAMKaX KaI0u1
TPYIIbL: NEPEBOAUYHUK U MPEICTABUTEIN
pa3HbIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
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9.VrosoBHOE
CyI0IIPOU3BOJICTBO.
Anemnsinust/Kaccamus

AyaupoBaHue: IpOCMOTP BUAE U MIEPEBOJT
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuara.

IMucbMo: BhinioHeHHe MMCbMEHHOTO
IIEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUIN U
C QHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
UreHne 1 iepeBO/I TEKCTA MO yKa3aHHOM
TEMATHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUI 11O
HOBOW U NMpOHJIeHHOM JIekcuke. [lepeBon
aKpOHHUMOB.

HNHTepakTUBHAs UIPa, BKIHOYAIOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTIIICHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIIl CTYJIEHTOB, B paMKaxX KaXKJ10i
IPYIIIBL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pPa3HbIX CTOPOH

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

10. KomMyHanbHbIN

AynupoBaHMe: IPOCTYIINBAHUE TEKCTOB.

Ian Mackenzie. Professional

IIEPEBOJL B ITucbMmo: BeinosiHeHHE MMCBMEHHOTO English in Use. Medicine.
METUITTHCKUX MepeBoia ¢ PyCCKOTo si3bika Ha aHrauickuii u | Cambridge University Press
YUPEKIACHUAX C aHIJIMHCKOTO S13bIKA HA PYCCKUI A3BIK. 2006. Printed in Dubai by
YreHne U IEPEBOJT TEKCTA 110 YKA3aHHOU Oriental Press. — 167 p.
TEMaTHUKE.
YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33/IaHUH IO Marjory A. Bancroft, MA;
HOBOH U NPONACHHOM JIekcuke. [lepeBon Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
AKPOHUMOB. Katharine Allen, MA;
HNHTepakTUBHAsA UIPa, BKIKOYAIOMIAsS Giovanna Carriero-Contreras;
JIAAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYIUICHHUE TI0 Denis Socarras-Estrada, MA.
YKa3aHHOH TeMe, B KOT y4acTBYIOT Heckosbko | The Medical Interpreter. A
MaJIbIX TPYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX KaxJa0i Foundation textbook for
IPYIIIBL: IEPEBOIYUK U NIPEACTAaBUTEIN Medical Interpreting.
Pa3HBIX CTpPaH. Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.
11. AyaupoBaHue: BHAEO0 U IIEPEBOJ JAHHOTO Marjory A. Bancroft, MA;
[Tpodeccuonansuo — | ¢punbma. Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
ATUYECKUE MTPAaBUIIA IMucbMo: BhINonHEHHE MTUCEMEHHOTO Katharine Allen, MA;
HOBEJICHUS MepeBo/ia C PyCcCKoro s3blka Ha aHrauiickuit u | Giovanna Carriero-Contreras;
IIEpEeBOAYMKA B C QHIIMKMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SI3BIK. Denis Socarras-Estrada, MA.
MEIUIIMHCKUX YreHue u IepeBO/I TEKCTA MO YKAa3aHHOU The Medical Interpreter. A
YUPEKIACHUAX TEMaTHUKe. Foundation textbook for

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUH IO
HOBOH M MPONIECHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS UIPa, BKIIOYAIONIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTIICHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYACHTOB, B paAMKaX KaXKJI0u

Medical Interpreting.
Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
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IPYIIIBL: IEPEBOAYUK U NIPEACTaBUTEIN
pa3HBIX CTPaH.

Communications, LLC. —
289p.

12. 3nopoBbe u
Oosie3un Yactu Tena

AyaupoBaHue: U MPOCMOTP BUJIEO U MEPEBO/T
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuara.

IIncemo: BrimoaHeHne MMCEMEHHOTO
MEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMMCKUIN 1
C QHTJIMHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUU A3BIK.
YreHne 1 IepeBO/I TEKCTA MO JAHHOM
TEeMaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUI IO
HOBOW U MpOWJIEHHOM Jiekcuke. [lepeBon
aKpPOHHUMOB.

NHTepakTHBHAS MTPa, BKIIOYAIOLIAS
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTIICHHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJIEHTOB, B paMKaxX KaXKJ10i
TPYIIbL: NEPEBOAYUK U MPEICTABUTEIN
pa3HBIX CTOPOH.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

N.1O. MapkosuHa, 3.K.
MakcumoBa, M.b.
Baitnmreitn. AHriauiickuii
SI3BIK MO PEI.
N.}O.MapkoBuHOU. YUeOHHUK
i MegunrHacknx BY30B u
MEIUIIMHCKUX CIIEITUATHCTOB.
Cepus “XXI Bex”. MockBa

13. Menunuackue
pabOTHUKYU U
YUPEKICHUS:
OOJIBHUIIBLI U

MO KJIMHUKH

14. bone3nu cepaia,
IBIXaTeIbHON
CHUCTEMBHI,
UH(DEKITMOHHBIE,

ACPMATOJIOTHYCCKUC .

15. TpaBmaTomorus /
Cxkopas moMonipb

AyaupoBaHue: MPOCIYIIMBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOUW TEMATHUKE U MEPEBO/I
MPOCITYIIAHHOTO MaTepuaa.

IIncsmo: BrimmonHenne nucEMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PYCCKOTO sI3bIKAa HA AaHTJIMMUCKUM 1
C QHIUIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK.
YreHue U IepeBO/I TEKCTA MO JaHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHHUE 33/IaHUI 1O
HOBOM JIEKCUKE U YCTHBIN IIEPEBOJ

Case study mociie mpocMoTpa BUIEO

AyaupoBaHue: IPOCTYIIUBaHUE TEKCTOB MO
YKa3aHHOUM TEMaTHKE U MEPEBOJT
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuara.

YreHue U 1epeBO/ TEKCTA MO JaHHOU
TeMaTHUKe. Y CTHAs pPeyb: BHIIOJTHECHUE
3aJlaHUM 110 HOBOM U NMPOMJIEHHON JIEKCUKE.
Case study:MCTOYHHKHU U pacHpOCTpaHEHUE
nHpexun

AyaupoBaHue: IPOCTYIIUBAaHUE TEKCTOB IO
YKa3aHHOUW TEMATHUKE U MEePEBO/I
MPOCIYIIAHHOTO MaTeprUalia. Y CTHAS pedb:
BBIIIOJIHEHHME 3aJaHUH 110 HOBOU U
IpoieHHOM JIekcuke MHTepaKkTHBHAsA
Urpa, BKIIOYaroIas
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIIO/BBICTYTIIICHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYACHTOB, B paAMKaX KaXKJI0u

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

[an Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.
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16. JlabopoTopHbIe
nuccnenoBanus, Y3,
MPT, KT.

17. BrimiosiHEHME
TeCTa I10
KOMMYHaJIbHOMY
MepPEBOY

IPYIIIbL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTETU
pPa3HBIX CTOPOH

AyaupoBaHue: IPOCTyIIUBAaHUE TEKCTOB MO
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE U MEePEBO/I
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuasa. Y CTHAs peub:
BBIIIOJIHEHME 3aJaHUH 110 HOBOU U
IpoieHHOM JIekcuke MHTepaKkTHBHAsA
Urpa, BKIIOYaroIas
JUAJIOT/TIPE3CHTAIIO/BBICTYTIIICHUE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJbIX TPYII CTYJIEHTOB.

IIpocnymuBanue u nepesos BoinonHnenue
TecTa

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Ian Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. —
167 p.

Pearson Education Limited. —
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[Ipunoxxenue 1. AHHOTaLUA
paboueil mporpaMMsbl AUCLUIIIIHHBL

AHHOTALIMSA PABOYEH NPOT'PAMMBI JIJUCHUILJIAHBI

Heab — HayuuTh paboTe MEPEBOIYNKA B PA3HBIX CHUTyaIUSX— OT JOMPOCA B CyA€ WU MOJIUIICHCKOM
y4acTKe [0 MpUeMa Yy Bpadya WM TICHXOTEpaneBTa, cOOECeOBaHUS B IIKOJE MM OOMICHUS C
COTp}’)IHI/IKOM COIII/IaHBHOﬁ CJ'Iy>K6I>I, a TakKxXKe yLIaCTI/IS{ B I/IH}II/IBI/II[yaJ'IBHI)IX 1501851 prnHOBBIX
mporpamMmax  ajanTallid, CUTYyallus TMOCPEAHHUYECTBA MEXKIY IPEACTaBUTEISIMU MEXKTyHAPOIHBIX
TYMaHUTApHBIX OpraHu3aliii 1 MECTHBIM HacelleHUEM B pEerHoHaxX 00EBBIX ACHCTBHM MW MPUPOIHBIX
karacTpod. KoMMyHaNbHBIN TEPEeBOJ - OJHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HANpPaBIECHUN B pPa3BUTHH
JCSATCIIBHOCTU YCTHOFO HepeBOI[‘-II/IKaZ nepeBozl B MCOUIIMHCKHX, Cy21€6HI)IX n aI[MI/IHI/ICTpaTI/IBHI)IX
yupexaeHusx. [lpeamMeTomM TUCIUTIIIMHBI SIBISETCS YCTHBIA IMEPEBOJ P OOIICHUH TPEICTaBUTEIICH
rOCy/IapCTBEHHBI OpraHOB BJIACTU WM HEMPABUTEIBCTBEHHBIX OpPraHH3alii C pa3IMYHBIMU
COIINAJIBHBIMU T pynHaMI/IZ 3MI/IFpaHTaMI/I, GG)KGHLIaMI/I N MCHBIIMHCTBaAMMU.

33}13‘{“: I/ISY'-II/ITL HEC TOJIBKO CHCIII/IaJ'II)HYIO TepMI/IHOJ'IOFI/IIO B JAaHHBIX 06J'IaCT$IX, HO TAaKXE 3TI/IquKI/Iﬁ
KOJIEKC U MEXIYHapoaHbIi [IpoTOKOI MOBEAEHUS] KOMMYHAJIBHOTO MepeBoaurka. [loMumo 3HaHMil 1
npoecCHOHANBHBIX YMEHHH KOMMYHAIIBHOMY MEpPEeBOMYHKY TpeOyeTcs ‘“‘aTneTHdecku pa3BuTas’

SMOIMOHAJIbHad CHUCTEMAa U IICUXMYCCKas yCTOfI‘-IPIBOCTL. I[aHHLIe IICUXOJIOTHYCCKHUEC HABBIKH, KaK

HEOThEMJIEMAsl 4acTh TPEOOBAaHUM, MPEIbABISEMBIX K NPO(PECCHOHAIBLHOMY MEPEBOTUMKY, TAKKE

OTpa6aCI>IBaIOTC$I Ha 3aHATHAX I10 I/ISY‘IaeMOﬁ JUCHHUIIINHE.

HepequL IJIaHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB 06yquI/m IO AMCLHHUIIIINHE!

KoMnerenuus

NHaukaTopbl 10CTHKEHUS
KOMIIeTeHI M

Pe3yabTarsl 00yueHust

IIK-11. Criocob6en k
BBIITIOJTHCHHU IO YCTHOFO
MOCJICIOBATEIBLHOTO TIEPeBOIa
1 3PUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBo/ia ¢ COO0ACHUEM
HOPM JIEKCUYECKON
9KBUBAJICHTHOCTH, YUETOM
CTUIINCTUYCCKUX U
TEMIIOPATbHBIX
XapaKTEPUCTUK UCXOIHOIO
TEKCTa, COOII0ICHHEM
FpaMMaTI/I'-ICCKI/IX,
CUHTAaKCHUYECKUX H
CTUIIUCTUYCCKUX HOpM TCKCTaA
nepeBo/ia.

ITIK-11.1. lemoHCcTpHUpYET
3HAHUE HOPM JIEKCHYECKON
SKBUBAJICHTHOCTH,
CHUHTaKCUYECKHE U
CTUIMCTUYECKUE HOPMBI JBYX
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

3HaTh:

HOPMBI JIEKCHYECKOU
SKBUBAJICHTHOCTH,
CHHTaKCHYECKHE U
CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI ABYX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

YMeTs:

MIPUMEHSATh TEOPETHUECCKUE
3HaHUS Ha IPAKTUKE MPU
BBIIIOJTHEHUU
IOCIIEA0BATEIHLHOIO U
3pUTETHFHO-YCTHOTO TIEPEBO/IA.
Bnanets:

HaBBIKAMU
MIOCIIEIOBATEIIFHOTO B
3PHUTEIHLHO-YCTHOTO TTIEPEBOIA.

TIK-17. Crioco0eH Biagers
MEXTyHAPOIHBIM dTHKETOM U
MpaBUJIaMU MTOBEICHUS

ITIK-17.3. lemoHCTpHUpYET
TOTOBHOCTH IPUMEHUTH Ha
IIPaKTUKE 3HAHUs B 00JaCTH

3HaTh:
OCHOBHBIC TUCKYPCUBHBIE
MPAKTUKHU U BUJIBI
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MEePEBOAUYHKA B Pa3TUUHBIX
CUTYallUsX YCTHOTO MepeBojia

KOMMYHAQJIBHOI'O IIEPCBOJAA

MHCTUTYLIUOHAJIbHOU
KOMMYHHKAIUH.

YMers:

BBITIOJTHATH MIEPEBOAYECKYIO
NESATENBHOCTD C yU4ETOM
0COOEHHOCTEM
MHCTUTYLIUOHAJIbHOU
KOMMYHHKaIUH.

Bnanets:

HaBbIKaMU BBIMOJTHEHUS
MEPEBOUECKOM AEATEIIBHOCTH
C YYETOM CUTYyaTHUBHOM
COCTaBJISIOLIECH.




